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Pixi™

maske für kinder
Vielen Dank, dass Sie sich für die Pixi Maske für Kinder entschieden haben. Lesen Sie 
bitte vor dem Gebrauch die gesamte Gebrauchsanweisung.

Verwendungszweck
Die Pixi Maske für Kinder führt dem Patienten Luft von einem CPAP- oder Bilevel-Gerät 
(„Gerät“) auf nicht-invasive Weise zu.
Die Pixi Maske ist:
 • für Kinder zwischen 2 und 7 vorgesehen, denen kontinuierlich positiver 

Atemwegsdruck (CPAP) oder Bilevel-Therapie verschrieben wurde.

 • für den wiederholten Gebrauch durch einen einzelnen Patienten zu Hause oder in der 
Klinik oder Schlafklinik bestimmt.

 WARNUNG
 • Diese Maske wurde für einen sicheren und leckagefreien Sitz bei minimaler 

Kopfbandspannung entwickelt. Eine hohe Kopfbandspannung kann bei 
langfristiger Behandlung zu Gesichtsverformungen führen. Deshalb wird die 
regelmäßige Prüfung der Wachstumsmuster vonseiten des Arztes sowie die 
Verwendung verschiedener Maskentypen empfohlen. 

 • Wird die Maske bei Patienten verwendet, die nicht in der Lage sind, die Maske 
selbst abzunehmen, ist die Überwachung durch qualifiziertes Pflegepersonal 
erforderlich. 

 • Die Maske ist eventuell nicht für Patienten geeignet, die unter Zuständen leiden, 
die zur Aspiration prädisponieren.

 • Wenn die Maske Kindern mit ernsthaften angeborenen Erkrankungen oder 
kognitiven Störungen verschrieben wird, sollte ein Gerät mit entsprechenden 
Alarmen verwendet werden. Vor Therapiebeginn muss geprüft werden, ob 
der gesamte Patientenkreislauf einschließlich der Alarme ordnungsgemäß 
funktioniert. 

 • Bei zusätzlicher Sauerstoffgabe müssen alle Vorsichtsmaßnahmen beachtet 
werden.

 • Wenn das CPAP- bzw. Bilevel-Gerät nicht in Betrieb ist, muss die Sauerstoffzufuhr 
abgeschaltet werden, sodass sich nicht verwendeter Sauerstoff nicht im Gehäuse 
des Gerätes ansammelt, wo er eine Feuergefahr darstellen könnte.

 • Sauerstoff erhöht das Brandrisiko. Rauchen und offenes Feuer während der 
Verwendung von Sauerstoff müssen daher unbedingt vermieden werden. Die 
Sauerstoffzufuhr darf nur in gut durchlüfteten Räumen erfolgen.

 • Die Ausatemöffnungen dürfen nicht blockiert sein oder an die Nase stoßen.
 • Masken dürfen nur bei eingeschaltetem Gerät verwendet werden. Stellen Sie 

nach dem Anlegen der Maske sicher, dass das Gerät Luft bereitstellt.

Erklärung: CPAP- und Bilevel-Geräte sind für die Verwendung mit speziellen 
Masken (oder Verbindungsstücken) vorgesehen, die mit Ausatemöffnungen 
ausgestattet sind, um einen kontinuierlichen Luftstrom aus der Maske heraus 
zu gewährleisten. Wenn das Gerät eingeschaltet ist und ordnungsgemäß 
funktioniert, wird die ausgeatmete Luft durch frische Luft vom Gerät über die 
Ausatemöffnungen der Maske heraustransportiert. Ist das Gerät jedoch nicht in 
Betrieb, wird nur unzureichend frische Luft durch die Maske zugeführt, und es 
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besteht das Risiko der Rückatmung. Die Rückatmung von ausgeatmeter Luft über 
mehrere Minuten hinweg kann unter bestimmten Umständen zum Ersticken 
führen. Diese Warnung bezieht sich auf die meisten CPAP- bzw. Bilevel-Modelle.

 • Diese Maske darf nur mit dem von Ihrem Arzt oder Atemtherapeuten 
empfohlenen CPAP- oder Bilevel-System verwendet werden. 

 • Masken können Zahn-, Gaumen- oder Kieferschmerzen verursachen bzw. ein 
bestehendes Zahnleiden verschlimmern. Wenden Sie sich in einem solchen Fall 
an Ihren Arzt oder Zahnarzt.

 • Entfernen Sie vor dem Gebrauch der Maske alles Verpackungsmaterial.

Vorbereitung
Legen Sie fest, an welcher Seite des Maskenkissens der Atemschlauch befestigt werden 
soll. Idealerweise sollte er auf der Seite befestigt werden, die dem Gerät am nächsten ist.

Pixi-Tipp! Wenn das Kind am liebsten auf einer bestimmten Seite schläft, 
sollte dies beim Aufstellen des Gerätes bedacht werden.

Ändern der Anschlussseite für den Atemschlauch

1. Entfernen Sie zum Ändern der Anschlussseite für den Atemschlauch den dem 
Schlauch gegenüber liegenden Verschlussstopfen vom Maskenkissen.

2. Schließen Sie die Kombination aus Kniestück und Atemschlauch an der 
ausgewählten Maskenkissenseite an, bis das Maskenkissen an den Grat des 
Kniestückes stößt.

3. Stellen Sie sicher, dass die nun offene Seite des Maskenkissens vollständig 
verschlossen wird. Stecken Sie dazu den Verschlussstopfen fest auf die Öffnung im 
Kissen.

Anbringen des Kopfbandes

Die Ausführung des Maskenrahmens stellt sicher, dass das Kopfband immer richtig 
angebracht wird.

4. Befestigen Sie den unteren Kopfbandhalter mit dem Stern an dem 
Rahmenanschluss mit zwei Sternen, sodass sich der Rahmen zwischen Kunststoff 
und Polsterung des Kopfbandes befindet. 

5. Ziehen Sie vorsichtig am Kopfbandhalter, bis er mit einem Klicken einrastet. 

6. Wiederholen Sie Schritte 4 und 5 auf der anderen Seite (ohne Sterne).

Die Vorbereitung ist nun abgeschlossen und die Maske ist zum Anlegen bereit.

 WARNUNG
 • Stellen Sie sicher, dass das Maskenkissen die Nasenlöcher während des 

Anlegens und der Benutzung der Maske nicht blockiert.
 • Achten Sie darauf, dass kein zu langes Schlauchstück am Kopfende des Kindes 

liegt. Es könnte sich beim Schlafen um seinen Kopf oder Hals wickeln.
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Anlegen
Der Abschnitt mit den Darstellungen zum Anlegen zeigt die Reihenfolge, die für besten 
Sitz und Komfort bei der Verwendung der Maske sorgt.
Pixi Tipps!

 • Wenn die Maske zum ersten Mal angelegt wird, sollte das Kind aufrecht 
sitzen, um einen korrekten Sitz sicherzustellen.

 • Damit das Kind keine Angst bekommt, sollte dafür gesorgt werden, dass 
die Teile des Maskenrahmens und des Kopfbandes nicht mit den Augen 
oder dem Bereich um die Augen in Kontakt kommen. 

 • Das Kind wird sich am besten an die Therapie gewöhnen, wenn die Maske 
vor Einschalten des Gerätes richtig angelegt wird.

Anlegen – Schritt für Schritt

1–2. Setzen Sie die Maske vorsichtig auf das Gesicht des Kindes. Stellen Sie dabei 
sicher, dass die Nase vollständig vom Maskenkissen umschlossen und der Mund 
frei ist. Ziehen Sie das Kopfband über den Kopf. Ziehen Sie das mittlere Band über 
den Kopf, bis es mittig auf dem Hinterkopf sitzt.

3. Halten Sie den Kopfbandhalter mit einer Hand fest, um das Kopfband in der 
gewünschten Position zu halten, und positionieren Sie das untere Band im Nacken. 

4–5. Bringen Sie das untere Kopfband an der Maske an. Halten Sie dazu die Lasche und 
haken Sie die schnell zu öffnenden Clips am unteren Kopfbandhalter fest.

6. Nach dem Anlegen sollten Maske und Kopfbänder wie auf der Abbildung sitzen. 
Stellen Sie sicher, dass das obere Band senkrecht mit der Oberkante der Ohren 
und das mittlere Band auf dem Hinterkopf waagerecht mit der Oberkante der 
Ohren ausgerichtet ist.

7. Schließen Sie das freie Ende des Verbindungsschlauches an den Atemschlauch des 
Gerätes an.

Einstellung
Pixi Tipps! 

 • Verstellen Sie die Kopfbänder von unten nach oben, bis die Maske optimal 
sitzt.

 • Sollte das Kind über Trockenheit der Nase oder Nasenreizungen klagen, 
empfiehlt sich die Verwendung eines Atemluftbefeuchters.

Einstellung – Schritt für Schritt

1. Verstellen Sie gegebenenfalls die Bänder, indem Sie den Velcro Klettverschluss 
öffnen und die unteren Kopfbänder vorsichtig anziehen, bis sie gut sitzen. Ziehen 
Sie sie nicht zu stramm an.

2–3. Wiederholen Sie Schritt 1 mit den mittleren und oberen Kopfbändern, bis sie gut 
sitzen. 
Hinweis: Die Maske soll locker sitzen und dabei optimal abdichten. Ziehen Sie die 
Bänder nicht zu fest an. 
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Anbringen des Druckmessanschlusses
Dieser Anschluss wird zum Messen des Luftdruckes an der Maske verwendet, damit der 
richtige Druck eingestellt wird. Dies geschieht während der Schlafstudie im Krankenhaus. 
Der Druckmessanschluss wird auch für die Zufuhr von Sauerstoff verwendet. Dies kann 
zuhause oder im Krankenhaus erfolgen. Ihr Arzt wird Ihnen mitteilen, ob dies erforderlich 
ist.

Anbringen – Schritt für Schritt

1. Ziehen Sie den Verschlussstopfen vom Maskenkissen ab.

2. Verlegen Sie den Verschlussstopfen seitlich, damit die Ausatemöffnungen nicht 
blockiert werden.

3. Stecken Sie das breitere Ende des Druckmessanschlusses auf das Maskenkissen.

4. Verbinden Sie das freie Ende des Druckmessanschlusses mit dem Druckmesser/
Sauerstoffsystem.

Überprüfen des Maskenkissens

Überprüfen des Maskenkissens – Schritt für Schritt

1–2. Stellen Sie sicher, dass das Maskenkissen nicht geknickt oder gefaltet ist oder sich 
in den Fassungen am Maskenrahmen verfangen hat.

3. Das Pixi Maskenkissen sollte mittig auf dem Nasenrücken sitzen. Stellen Sie 
sicher, dass die Maske Nase oder Mund niemals blockiert.

Abnehmen

Abnehmen – Schritt für Schritt

1–2. Halten Sie die Maske vorsichtig auf dem Gesicht des Kindes. Lösen Sie den 
schnell zu öffnenden Clip vom unteren Kopfbandarm, indem Sie ihn nach vorn und 
weg vom Arm ziehen.

3–4. Halten Sie die Maske fest und ziehen Sie das Kopfband nach oben und über den 
Kopf in Richtung Gesicht, um es abzunehmen.
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Abnehmen im Notfall
Im Notfall können Sie die Maske abnehmen, indem Sie einen Finger unter das untere 
Kopfband legen und dieses fest von dem Kind wegziehen. Dadurch wird der schnell zu 
öffnende Clip aktiviert. Verwenden Sie diese Methode nicht unter normalen Bedingungen.

Auseinanderbau

Auseinandernehmen – Schritt für Schritt

1. Nehmen Sie das Kopfband vom Maskenrahmen ab, indem Sie jeden der unteren 
Kopfbandenden aus dem Kopfbandhalter lösen.

2. Nehmen Sie den Verbindungsschlauch mit dem Kniestück von der Maske ab.

3. Ziehen Sie den Verschlussstopfen vom Maskenkissen ab.

4–5. Entfernen Sie das Maskenkissen vom Rahmen, indem Sie es vorsichtig von vorn 
durch den Rahmen schieben und hinten vom Maskenrahmen abziehen.

 WARNUNG

Legen Sie beim Auseinandernehmen der Maske immer alle Zubehörteile 
und Komponenten für kleine Kinder unzugänglich ab, da Kleinteile eine 
Erstickungsgefahr darstellen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn es zu 
Erstickungsanzeichen kommt oder ein Kleinteil verschluckt wurde.

Wiederzusammenbau des Kopfbandes
Pixi Tipps!

 • Das Pixi Kopfband muss zum Reinigen nicht auseinandergebaut werden.
 • Die Velcro Klettverschlüsse und Kunststoffclips sind farbcodiert, um den 
Zusammenbau zu erleichtern.

Wiederzusammenbau – Schritt für Schritt

1. Legen Sie das Kopfband und die Kunststoffclips auf eine flache Unterfläche (siehe 
Abb.). Die unteren Kopfbandhalter müssen nach oben zeigen.

2. Führen Sie jedes hellblaue Band nach oben und über den hellblauen Clip und 
befestigen Sie es.

3. Führen Sie jedes dunkelblaue Band nach oben und über den dunkelblauen Clip und 
befestigen Sie es.

4. Führen Sie das Klettverschlussende des unteren Kopfbandes durch den unteren 
Kopfbandhalter und befestigen Sie es. Der schnell zu öffnende Clip muss jetzt nicht 
am Kopfband befestigt werden. 

Stellen Sie sicher, dass sich alle Klett- und Kunststoffteile auf der Maskenaußenseite 
befinden, da das Kopfband sonst nicht korrekt zusammengebaut wurde. Das Kopfband 
kann nun angepasst werden. Sehen Sie sich die Darstellungen zur Vorbereitung in dieser 
Gebrauchsanweisung an.
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Wiederzusammenbau

Wiederzusammenbau – Schritt für Schritt

1. Setzen Sie jede Seite des Maskenkissens in die Fassungen am Maskenrahmen 
ein. Stellen Sie sicher, dass das Maskenkissen richtig ausgerichtet ist. Die Pfeile 
am Maskenkissen sollten nach oben in Richtung Verschlussbefestigung zeigen. 
Der erhobene Ausatembereich des Maskenkissens sollte auch am Maskenrahmen 
anliegen. 

2. Ziehen Sie die seitlichen Anschlussenden des Maskenkissens durch den 
Maskenrahmen, bis die Manschette des Maskenkissens am Maskenrahmen 
anliegt.

3. Stecken Sie den Verschlussstopfen wieder an die entsprechende Seite des 
Maskenkissens.

4. Befestigen Sie den Verbindungsschlauch mit Kniestück auf der anderen Seite des 
Maskenkissens. Achten Sie darauf, dass das Kniestück vollständig eingesetzt ist.

5. Bringen Sie das Kopfband wieder an. Sehen Sie sich die Darstellungen zum 
Anbringen des Kopfbandes in dieser Gebrauchsanweisung an.

Reinigung der Maske
Waschen Sie die Maskenteile und das Kopfband vorsichtig und nur per Hand.
Täglich/Nach jedem Gebrauch:
 • Nehmen Sie die Maske entsprechend den Anweisungen auseinander.
 • Waschen Sie die einzelnen Maskenteile (mit Ausnahme des Kopfbandes) gründlich per 

Hand in einer warmen Seifenlauge (30 °C). 
 • Um einen optimalen Sitz der Maske zu erreichen, müssen Fettrückstände auf der Haut 

nach der Verwendung vom Maskenkissen entfernt werden. 
 • Reinigen Sie die Ausatemöffnung mit einer weichen Bürste.
 • Untersuchen Sie jedes Teil und reinigen Sie es ggf. erneut, bis es sichtbar sauber ist.
 • Spülen Sie alle Teile gründlich mit Trinkwasser ab und lassen Sie sie vor direktem 

Sonnenlicht geschützt an der Luft trocknen.

 • Wenn alle Teile trocken sind, bauen Sie die Maske entsprechend den Anweisungen 
wieder zusammen.

Wöchentlich:

 • Waschen Sie das Kopfband per Hand. Das Kopfband kann gewaschen werden, ohne 
dass es vorher auseinandergebaut werden muss.

 WARNUNG

Verwenden Sie zur Reinigung der Maskenteile keine aromatischen Lösungen oder 
Duftöle (z. B. Eukalyptus- oder ätherische Öle), Bleichmittel, Alkohol oder stark 
riechende Produkte (z. B. Zitrus). Andernfalls besteht die Gefahr, dass Restdämpfe 
dieser Lösungen eingeatmet werden, wenn diese nicht gründlich ausgespült 
wurden. Sie können außerdem die Maske beschädigen. Diese können außerdem die 
Maske beschädigen. 
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VORSICHT

Wenn eines der Maskenteile sichtbare Verschleißerscheinungen aufweist (Risse, 
Brüche, defekte Teile usw.) oder nach dem Reinigen noch nicht sauber ist, muss es 
ausgewechselt und entsorgt werden.

Fehlersuche
Problem/Mögliche Ursache Lösung

Die Maske ist zu laut.

Die Ausatemöffnung ist 
vollständig oder teilweise 
blockiert.

Verwenden Sie zur Reinigung der Ausatemöffnung 
ggf. eine weiche Bürste.

Das Kniestück oder der 
Verschlussstopfen ist nicht 
richtig eingesetzt.

Nehmen Sie Kniestück und Verschlussstopfen 
von der Maske ab und setzen Sie sie gemäß den 
Anweisungen wieder ein.

Es treten Maskenleckagen um das Gesicht herum auf.

Die Maske sitzt nicht richtig. Ziehen Sie das Maskenkissen vorsichtig vom 
Gesicht weg, damit es sich erneut aufblasen kann. 
Korrigieren Sie den Sitz der Maske entsprechend den 
Anweisungen.

Es treten Leckagen um die Nase herum auf.

Die Maske ist nicht richtig 
angezogen.

Ziehen Sie die unteren und mittleren Kopfbänder an. 
Das obere Band muss relativ locker sitzen. Ziehen Sie 
es nicht zu stramm an.

Schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie die 
Maske ab. Legen Sie die Maske entsprechend den 
Anweisungen wieder an. Stellen Sie sicher, dass das 
Maskenkissen richtig auf dem Gesicht sitzt, bevor Sie 
das Kopfband über den Kopf ziehen.

Die Maske sitzt nicht richtig.

Die Maske wurde eventuell 
nicht richtig zusammengebaut.

Bauen Sie die Maske auseinander und entsprechend 
den Anweisungen wieder zusammen.

Das Maskenkissen ist eventuell 
verschmutzt.

Reinigen Sie das Maskenkissen gemäß den 
Anweisungen.
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 WARNUNG
 • Ihr Arzt kann anhand der technischen Daten der Maske deren Kompatibilität 

mit dem CPAP- bzw. Bilevel-Gerät überprüfen. Werden die technischen 
Daten der Maske nicht beachtet bzw. wird die Maske mit inkompatiblen 
Atemtherapiegeräten verwendet, können Sitz, Komfort und Therapie 
beeinträchtigt werden, und Leckagen bzw. Leckagevariationen die Funktion des 
Gerätes beeinträchtigen.

 • Sollten bei dem Kind Nebenwirkungen im Zusammenhang mit der Verwendung 
der Maske auftreten, unterbrechen Sie die Behandlung und konsultieren Sie 
Ihren Arzt oder Schlaftherapeuten.

 • Wird eine konstante Menge an zusätzlichem Sauerstoff zugeführt, ist die 
Konzentration des eingeatmeten Sauerstoffs je nach Druckeinstellung, 
Atemmuster des Patienten, Maskentyp, Zufuhrstelle und Luftaustrittsrate 
unterschiedlich. Diese Warnung bezieht sich auf die meisten CPAP- bzw. Bilevel-
Geräte.

 • Wie bei allen Masken besteht bei niedrigen CPAP-Druckwerten das Risiko der 
Rückatmung.

 • Informationen über Einstellungen und Betrieb finden Sie in der 
Gebrauchsanweisung des Gerätes.
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Technische Daten
Druck-Fluss-
Kurve

Die Maske verfügt über einen passiven Luftauslass zum 
Schutz gegen Rückatmung. Aufgrund von Schwankungen im 
Herstellungsprozess kann die Flussrate an den Ausatemöffnungen 
variieren.
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Informationen 
zum Totraum

Der Totraum ist das Leervolumen der Maske bis zum Drehadapter. 
Er beträgt 101,7 ml.

Therapiedruck 2 bis 30 cm H2O

Compliance Die Maskencompliance zwischen 5 cm H2O und 15 cm H2O beträgt 
weniger als 1,57 ml/cm H2O.

Widerstand Gemessene Drucksenkung (Sollwert)
bei 50 l/min: 0,8 cm H2O 
bei 100 l/min: 3,1 cm H2O

Geräuschpegel ANGEGEBENER ZWEIZAHL-GERÄUSCHEMISSIONSWERT 
gemäß ISO 4871: Der A-gewichtige Schalldruckpegel der Maske 
liegt bei 40,6 dBA (mit einem Unsicherheitsfaktor von 4 dBA). Der 
A-gewichtete Schalldruckpegel der Maske bei 1 m Entfernung liegt 
bei 32,6 dBA (mit einem Unsicherheitsfaktor von 4 dBA).

Umgebungs-
bedingungen

Betriebstemperatur: +5 °C bis +40 °C
Betriebsluftfeuchtigkeit: 15% bis 95% ohne Kondensation
Aufbewahrungs- und Transporttemperaturen: -20 °C bis +60 °C
Aufbewahrungs- und Transportfeuchtigkeit: bis zu 95% ohne 
Kondensation

Abmessungen Voll zusammengebaute Maske mit Kniestück – kein Kopfband:
35 mm (H) x 430 mm (B) x 40 mm (T) 

Hinweise: 
 • Das Maskensystem ist PVC-, DEHP- und Phthalat-frei.
 • Dieses Produkt enthält kein Latex aus Naturkautschuk.
 • Der Hersteller behält sich das Recht vor, diese technischen Daten ohne 

Vorankündigung zu ändern.

Aufbewahrung
Stellen Sie vor jeder Aufbewahrung sicher, dass die Maske sauber und trocken ist. 
Bewahren Sie die Maske an einem trockenen Ort und vor direktem Sonnenlicht geschützt 
auf.
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Entsorgung
Die Maske enthält keine Gefahrstoffe und kann mit dem normalen Haushaltsabfall 
entsorgt werden.

Symbole
 Achtung: Lesen Sie bitte die beiliegenden Unterlagen; LOT  Chargennummer; 

REF  Artikelnummer;  Temperaturbeschränkung;  Luftfeuchtigkeitsgrenzen;  
Latexfrei;  Hersteller;  Autorisierter Vertreter in Europa;  Dieses Symbol 
deutet auf eine Warnung oder einen Vorsichtshinweis hin und macht Sie auf mögliche 
Verletzungsgefahren aufmerksam bzw. erklärt besondere Maßnahmen für den sicheren 
und wirksamen Gebrauch der Maske;  Vor Regen schützen;  Diese Seite nach oben; 

 Zerbrechlich, mit Vorsicht handhaben. 

Gewährleistung
ResMed erkennt für alle innerhalb der EU verkauften Produkte alle Kundenrechte gemäß 
der EU-Richtlinie 1999/44/EWG sowie alle entsprechenden länderspezifischen Gesetze 
innerhalb der EU an.
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